
~-OC 

t ^'•~f3'/:' ^ cpšt^- ßUr^LtC 

HIPOLIT; Dlet. I , ^-íy- 



/fCc*sCes&cc ~ 

Quotuplex,? wie Vilfältig. kolikafah, kúliku- 

gub, ali kéliku gib, Icoku mnog. 

HIPOLIT: Diet. I • 541 



''CJs 
/ 

- *£*< sh> cf/, *& */&. 

HIPOLIT: Diet. J / ČSž 



wie oft? kólilailcrat? koliku fartou? quoties? 

HIPOLIT: Die». It. 261 



U 

so oft. túlikukrat, túlikrat. toties. 

wie oft? kaliku krat. quoties. 

H1POLIT; Dici Il£ 



HIPOLIT: Dlet. I / 

Z 



Wie wol» naj fl lyh. quamvis. 

Wievil. kulikur« quotquot» 

HIPCLIT: Diet II,261 



ißt'K^iCC^L &^<><i^ c*~4t*<^ou? s~u^/c ^/ta/A-< <Í^? 

yrptíA. bčhce^ttc rt^Cls&š&íikí '?4u4s/!e' 

^ es*^» 

HIPOLIT: Dlct.l ^ 

(£ 



ýě- 

HIPOLIT: Dlet. 



VAmÁ'^ty^í^ejr / 

H,00^•• Dfct. , , ^ 4 



ýy^fa&eu. S,"? o^u^jř y^tC^c^g^ 

(^yí^ct^c /£>- ♦ <0««. 

""OUT: Diet. , 



, /hs*f ff\^ri> -L*,-^. 

y^Zut&srlM/c s/l^očc' , 

HIPOLIT; Díct.ř 



JZc^'/brt- 

Quantusvis, 

portus satis amplus quantaevis Clafsi. ein 

weiter Port für jede schiffflotta gros genug, 

en brod sadosti prestoren eni vsáki morski 

vojski, bodi vfhe kúlikar kuli velika hozhe. 

HID0L1T: Dlet. I , 537 



Quantuseunque, so gros es sej. bodi si 

ve lile Icálilcar h ó zla a . 

HI POLIT: Diet. I , 537 



<A^ír )-diXé <&*~/dí? /yot^M-c& <^£jZ'$í*c 

H'POLIT« Diet. L (Prepisi 



A*. 

. /}-& nJr'if (t^^f S>£y/' n>^L6 . 

HIPOLIT: Díct. f . 3-4/ 

z 



et Comportant rioul Comportatorec in trinod^s 

(: quantun vindomiatores CoUegerunt in vafa:) 

Vnd Tragen selbe Susarnmen die Butten traper in 

denen Butten (v/ievill die v^einleeer in ilire 

Scshaffer gelesen haben:) inu sne fco tuirtu [=gro 

sajej skúpaje ti brentashi v'tih brentah, (:kuli 

kar fo ti tergáahi, v'Tvoje fiikafe nabrali:) 

H1POL1T, Dict.š 
Orbis pictus, 

23 



QU4/CdZ4 /bejL&ß-^CXA . /Jr " fr-jly 

* JA' /bfH4 /M^-e^tiu rv<£ 

HiPULlf; Diet. II, ZZ 

1 



HIPOLIT: Die Mž 



gUJVÜ*** W cv 

'fa<*.'Cčlj£eJt' sty*- \ 

HIPOLIT: Díct. 1, 

z. 



Quam. 

quam naxiinas potest, arrna Coplas. er bewafnet, 

so uil er kan. on orofhuje, laíllker Ih nárvezh 

móre. 

Hl POLIT: DÍCt 1 , 536 



Quam. 

q,uain velit, sit potens. er seye so mächtig, 

als er wolle, naj si on "bode mogózhen, kúliker 

hozhe. 

Hl POL/I: Diet. i ' 536 



-fruy^u "2/. /žrt^t-c / ^ . 

H,Pour: D'ct.1,^ 



/AsJíÁťt 

/4-a^cc^^ /vc-wi si*L&pč<iS 

/pZsUsčcsrZ&t i »í^k . 

"lpOL(T: Dlct.lsJ?? 



QJ& iÁí AtSK s/QlO&jbt 4C41 sM&Kt 

y/ßöJbltijb • -* '* *"* 4*JÍ, JpM^XSk&Ut* 

ýl**ýirélyí*4. . 

HIPOLIT: Diet. II, 

4- 



oJcP PÍ/ ?*( faydzJí. ^c/i^Ct/>iat//^yr^, 

J^/tisCM TÁCOU 4ßi sfu^ßrdsVH . 

HIPOLIT: Dicf. II, 



^T7 
-€*&- 

rt^s&ířQxi^ 

HI POLIT: Dlet. I ^ ájy 



Hach VoraSgen# po pronoshnoPtl, po caraósh- 

noftl, kúllkar "bo nárvesh nogosho. pro vi- 

ribus, quantun vires patiuntur, pro virili 

parto. 

HIPOLIT: Die). 11, 
128 



^ ^ ^4V 

/j&Uc^iXí A**** *>/c 

n~*r ■ /•** ^ .~^L • 

\Z* ^ • 

•f utz+A* »~ ** s/f*^ '*'■ 

HIPOLIT: Diet. II. 



Si Typhus, ein Mörder Von TheTeo Umbegraeiit, der 

Zur stasaff in der höll einen stein den berg hi- 

nauf welzen.mus, so oft er auch wider herab falt. 

SiTyphus en rasboynik ,od Thesea okuli perneTsen, 

kateri k'eni Ttraffengi v'paklu en kamen gori na 

hrib vally, kúlikar kuli krat taiTti s'hriba doli 

pade. 

H1P O LI T, Diet/ 1.9 
Nomenclatura regionům,, 

populorum etc. 



Ziksco / 

^ <^ť!> W^c'cco r1: 

/i^CCr. /^<9 (/c&é iC^ '^OsCbcSt' /V&trv-- V 

Uof^OO&ů.'. ' / 

HlPOLIT: Dlet. I/ ^ % 



Tolarlum oftendit umbra {^noaonls quota rit horo 

Tive in raritto fivs in pyxlde macneticai die 

Sonnuiir weiset mit dem Schatten des Geigers, wie- 

viel ee ^eochlagen entweder an der wand oder in 

Compaotj Ponzhna ura pak kaohe a'to Penzo ti^a 

kaeálnllta kúlikur Je ura byla, ali no ti rtejni, 

ali na Compérsu 

HIPOLIT, Dict.3 
Qrb'S pictus, 



AUO&JCÚV* /člu# ýu^uAa 

x/g/c# Ísi4 ob^'ß J&v~C4* J i*0c^Cu //tcrtyH^C * 

&/<**" <*&* a^/''*c*- v st*Ý 

//2^^Ui^ Ar^^ir r^A. ^4 

HIPOLIT, Dict.í 
Orbis picius, ■7^ 



Quantitas, grosse oder Vile. velikbst, ali 

mnógost. kolikost, ali kulikust. 

HlřOLlT: Dlet. I , 537 



Quantltas, grosse oder Vile. velikbst, ali 

mnógost. kolist, ali kulil;u.st. 

H1POLÍT: Diet. J , 537 



AC 

Quotuscanq_ue, welcher da wil. bódi kúlikershni 

liózhe. 

H1 POLÍT; Diet. 1 , 541 



'/Ou&iít* — 

V-Cí^Í-^-Í^'. 

HiřOUT: Dlet. I 



cfičot - /2ÍL<í^64te*c^^i* s 

HIPOLIT: Dlet. í jr^/' 



Eorculatio, schweinzucht. svinská rlya, svín- 

sku plémě. Item schweinsclilachten. svinská 

klájne, ali svinské kolline. 

H1 POLIT: Dlet. 1 > ^ 



Statumino, 

statuminare vineam. vinograd okólliti, s'kolöam 

nastaviti, kólliti. 

Op.: Nemškega besedila ni. 

HIBOUT: Dlet. I , 522 



ÁJct 

Pedo, mit rebstecken bestecken, v'vinogradi 

terte kollíti, kójle potikati, terte s'kolmi 

nasájati. pedare vites. 

HIPOLIT: Diet. } , 440 



Mařito, 

Maritare vites. die räben Stäben, an die bäum 

Pflanzen, te terte kolíti, na dřivé Psa napeláti, 

h.1 d rév ju Pafsajati. 

Hl POLIT: Dlet. I , 359 



í/ňylc, 

rStoiJo- . r*^'/ jfáU&c . 

si> r //Qe^vutry s istuc 

r{ý 

HlKOLIT; Diet. I/ 

o> 



/jL&iUÍ', nHo^vZ* -^Lertí 

rin '/y~£*as**<- m- *■ 

HIPOLIT: Diet. II, ^ 



^^UßclL\ ^ 

HIPOLIT: Diet. lí, 2& 
■2/ 



Calametum, Spänlein von Räbenstokhen. tarské 

od tértniga kolija. 

MÍT 0L1T. Diet, I. (P rop is) ^ 
, 76 



GharaXj Rabstekken, oder scheyen. vinsku ali 

tertnu kolje, all podpurnle. 

, 93 



Impedatus, ut impedata vitis. ein rab mit rab 

stecken woll versehen, enu tértje s'kdjlam do 

bru nasajena, en nakolen vinograd. 

H1 POLIT: Diet. f , 282 



Silva, 

silva palifera. steckenwald. hosta fa kolje 

HIPOUT: DÍCt, 5 , 607 



Statumino, 

statuninare vineam, vinograd olcolllti, s'koljam 

nastaviti, kólliti. 

Op,; Nemškega besedila ni. 

Hl "»OUT: Dlet. I . 



Tignum, vel Tignus, ein balck, latte, dachraf, 

Zimmerholz. pfalj rebstecken. en h.lod, tram, 

láta. sleherni lej s fa zímprajne. en kólliz, 

kol, tértnu kólje. 

HIPOLIT: Diet.! ,658 



Virgetum, ort mit banderstöcken. éna hosta, all 

garmóvje fa siaaks obrozhe, vínsku kólje, shibe, 

pálze. 

H1 POUT: Diet,. I715 



Stossen die reben. vinske terte nakolliti, 

vinograd okolliti, s'koljam nasájati, na- 

Tadíti. pedare, impedare, palare, ftatuminare. 

HIPOLST: Dici ^ iss 



icdo, mit rebctcekcn bestecken, v'vinogradi 

tórte fcollítl, kojle potikati, tlrte s'kólrai 

nasájati. pedare vitee. 

H1 POLIT: Dlet. I , 440 



ředatio, "besteclmng mit räbstecken. kólejne, 

nakólejne s'tertnim kojlam. 

H1p0L1T: Dlet. 1 , 439 



Jugum, spiz oder gipfel eines bergs, Joch, 

ein Paar ochsen, der wendelbaum eines webers. 

gehald in weinräben. wegstange. v^rh ali shpí- 

za éniga hriba, ali goré. Jann, en paar vollbu. 

vreténu éniga tkálsa, ali kollii na katáru plát- 

nu navijajo, kdlli ali kdjle v'vindgradu: podt- 

ne Ránte ali rtánge. 

HiPOLÍT: Diet. I ,328 



Sudetum, Zaastecken« énu garmúje fa ránte, 

kolle, lnu prótje h'plotu. 

HIPOI.IT; Diet. ! , 640 



Ridica, 

quernae ridicae. eichene räbstockeu. hrástovu 

kolje Ta vinske térte. 

H1POL1T: Dici. i » 574 



Palaris, zum Ffalen gehörig, fylva palaris. 

ein wald, darinn man Zaun- oder rebstecken 

macht, éna hosta Ta prótje inu kójle- 

HIPOUT: Diet. ř ' 425 


